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Introducción





I. LOS DISTICHA CATONIS: ORIGEN, EVOLUCIÓN Y VERSIONES.

1. El contexto de creación. La literatura sapiencial en la Edad Media .





2. La obra: Los Disticha Catonis3.

2.1. Gestación, historia y evolución. 







2.2. Estructura. 



2.3. Autoría.







2.4. Datación 





2.5. Manuscritos y primeras ediciones del texto latino.

2.6. Ediciones modernas. 



2.7. Otras versiones mediolatinas. 

3. La trascendencia romance de los Disticha.



3.1. Las traducciones francesas. 

3.1.1. Anónimo del siglo XII17.



3.1.2. Versión de Everard le moine o Everard de Kirkham18.



3.1.3. Versión de Elie de Wincestre19.





3.1.4. Versión de Adam de Suel20.



3.1.5. Versión de Jehan du Chastelet o de Paris23.



3.1.6. Anónimo en prosa24.



3.1.7. Versión de Jean Le Fèvre25.





3.1.8. Versión paródica de los Disticha: Quedam Dicta Catonis per antifrasim 

exposita27.



3.2. Las traducciones castellanas. 



3.2.1. Versión en cuaderna vía30.





3.2.2. Versión en redondillas de Martín García Puyazuelo35.

3.2.3. Versión de Gonzalo García de Santa María36.



3.2.4. Versión en prosa de Martín Godoy de Loaisa37.



3.2.5. Otras versiones posteriores38.



3.3. Las traducciones catalanas. 



3.3.1. Versión de Sant Cugat40.

3.3.2. Versión de la Biblioteca de Cataluña41.



3.3.3. Versión de la Biblioteca Colombina de Sevilla42.



3.4. Las traducciones italianas. 

3.4.1. Versión Véneta43.



3.4.2. Versión Campana45.







3.4.3. Versión Lombarda46.



3.4.4. Versiones toscanas. 

3.4.4.1. Libro di Cato. Versión de la Biblioteca Trivulziana49.

3.4.4.2. Versión de la Biblioteca Riccardiana de Florencia50.



3.4.4.3. Versión anónima en prosa51.

3.4.4.4. Versión trecentista en varios testimonios .



4. La fortuna de los Disticha en otras literaturas no romances. 

4.1. Literaturas germánicas. 



4.2. Literatura inglesa.



4.3. Los Disticha en otras Literaturas. 







II. ANTOLOGÍA DE TEXTOS ROMANCES.

1. El texto latino56.





2. Las traducciones francesas. 

2.1. Anónimo del siglo XII











2.2. Versión de Everard le moine o Everard de Kirkham .









2.3. Versión de Elie de Wincestre .







2.4. Versión de Adam de Suel .











2.5. Versión de Jehan du Chastelet o de Paris .









2.6. Anónimo en prosa .



2.7. Versión de Jean Le Fèvre .









2.8. Versión paródica de los Disticha: Quedam Dicta Catonis per antifrasim 

exposita .









3. Las traducciones castellanas. 

3.1. Versión en cuaderna vía .







3.2. Versión en redondillas de Martín García Puyazuelo .









3.3. Versión de Gonzalo García de Santa María .













3.4. Versión en prosa de Martín Godoy de Loaisa .

3.5. Versión en verso del siglo XVIII de Gabriel Rodríguez .



3.6. Versión en verso y prosa en el s. XVIII de León de Arroyal .

4. Las traducciones catalanas. 

4.1. Versión de Sant Cugat .





4.2. Versión de la Biblioteca de Cataluña .





4.3. Versión de la Biblioteca Colombina de Sevilla .





5. Las traducciones italianas. 

5.1. Versión Véneta .





5.2. Versión Campana .









5.3. Versión Lombarda .







5.4. Versiones toscanas .

5.4.1. Libro di Cato. Versión de la Biblioteca Trivulziana86.





5.4.2. Versión de la Biblioteca Riccardiana de Florencia87.



5.4.3. Versión anónima en prosa88.





5.4.4. Versión trecentista en varios testimonios .
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4.3. Los Disticha en otras Literaturas. 
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